
 رمان »نقشه‌نگارها« از پنگ شپرد )نویسنده‌ 
آمریکایی(، آخرین اثر ترجمه‌ای شماست که به 
گی و به همت انتشارات کتابسرای تندیس در  تاز
دسترس مخاطبان قرار گرفت. درباره این کتاب 

توضیح دهید. 
همان‌طور که اشاره کردید کتاب نقشه‌نگار‌ها 
با عنوان انگلیسی )Cartographers( اثر نویسنده 
آمریکایی پنگ شپرد است که در سال 2022 روانه 
نهایی  آثار  که جزء  کتاب  این  بازار شده است. 
برگزیده دریافت جایزه کتاب روزنامه لس‌آنجلس 
تایمز و همین‌طور جزء پر‌فروش‌ترین‌ کتاب‌های 
یو‌اس‌ای تودی و لس‌آنجلس تایمز بوده است یک 
اثر گمانه‌زن است. ماجرای نقشه‌نگار‌ها در حقیقت 
از داستان یک نقشه شروع می‌شود و خواننده را 
سوار بر موجی وارد دنیای علمی، کتابخانه، سبقه 
شخصیت‌های مختلف داستان و به قول نویسنده؛ 
شهر‌ها یا سکونتگاه‌‌های خیالی می‌کند. هفت سال 
پیش نل یانگ همه چیزش را از دست داده است. 
شغل، شهرت، نامزد و خانواده‌اش را. داستان با 
مرگ مشکوک پدر نل، شخصیت اصلی داستان، 
کتابخانه عمومی نیویورک آغاز می‌شود. نل  در 
هم مثل پدرش متخصص نقشه‌ها بوده و کنار او 
در کتابخانه عمومی نیویورک مشغول به کار بوده 
است تا اینکه نل نقشه تاشو بزرگراهی را پیدا می‌کند 
و پدرش با او بحث می‌کند و در نهایت او را اخراج 
کار  می‌کند. نل متوجه می‌شود پدرش مشغول 
کردن روی پروژه مرموزی مرتبط با نقشه‌ها بوده 
است، در میز کار پدرش همان نقشه بی‌ارزش را پیدا 
می‌کند و درصدد این برمی‌آید که راجع به آن تحقیق 
کند. در کمال تعجب می‌فهمد که این نقشه نه تنها 
بی‌ارزش نیست بلکه نقشه‌ای نا‌یاب است که گروه 
مخفی به نام نقشه‌نگار‌ها دنبالش هستند. اطلاع 
از این موضوع زندگی او و اطرافیانش را هم در معرض 
خطر قرار می‌دهد ولی نل عزمش را جزم می‌کند که 
به اسرار خانوادگی نهفته پس این نقشه پی ببرد. 
همان‌طور که او در مورد تاریخچه خانواده خود، 
دنیای نقشه‌نگاری و حتی هویتش راز‌هایی را کشف 
می‌کند، زندگی‌اش در گردابی از عدم‌اطمینان‌ها 
پرتاب می‌شود. در طول این سفر نل باید با نیرو‌های 
متخاصمی که در سایه باقی می‌مانند و او را هم از 
لحاظ فیزیکی هم احساسی با محدودیت مواجه 

می‌کنند، مبارزه کند. 
  واشنگتن‌پست در مطلبی به این اثر پرداخته 
و نوشته است: »نقشه نگارها یکی از آن کتاب‌های 
درخشانی است که باید دو بار بخوانید«، از این 
منظر و با توجه به قرار گرفتن این کتاب در لیست 
گی‌ها و المان‌هایی  پرفروش‌های آمریکا، چه ویژ
را در موفقیت‌های این اثر حائز اهمیت می‌دانید؟

در وهله اول اینکه نویسنده ژانر‌های مختلفی را با 
هم ادغام کرده است و می‌شود گفت از هر کدامشان 
به یک اندازه بهره برده است. بخشی از کتاب درام 
خانوادگی است، بخشی ماجرای حماسی، بخش 
دیگر جنایی و بخشی رئالیسم جادویی. بخش‌های 
رئالیسم جادویی به خوبی تشریح شده و غیر‌منتظره 
و تخیلی است. از دیگر نقاط قوت کتاب این است که 
حاوی اطلاعات زیادی درباره نقشه‌نگاری است. 
مثلاً ماجرای سکونتگاه‌های خیالی که محور اصلی 
داستان هم بر پایه همین موضوع بنا نهاده شده 
است و برای جلوگیری از نقض حق کپی‌رایت است. 
داستان، قوس روایی عاشقانه‌ای هم دارد که به 
هیچ‌وجه تمرکز خواننده را از موضوع اصلی کتاب 
منحرف نمی‌کند. همه شخصیت‌های داستان جزو 
آدم‌های باهوش، رده بالای جامعه و متخصص در 
زمینه کاری خودشان هستند. در خلال داستان 

که فلش‌بکی به پیشینه  فصل‌هایی آمده است 
مشترک این شخصیت‌ها می‌زند و هیچ ابهامی برای 
درک ماجرا باقی نمی‌گذارد. از دیگر جذابیت‌های 
داستان به نظر من این بود که حین روایت نشان 
می‌داد ماشینی شدن همه چیز حتی استفاده 
حتی  و  واقعی  دنیای  از  را  ما  چقدر  نقشه‌ها  از 
تخیلات‌مان دور کرده است. ما در گذشته برای پیدا 
کردن مکانی از نقشه‌های کاغذی واقعی استفاده 
می‌کردیم و اصلاً واقعیت خلق این داستان هم همین 
است. ولی استفاده امروزه ما از نقشه‌های دیجیتالی 
ذهن ما را از درگیر شدن با این اسرار و رمز‌های 
نهفته در پس جهان واقعی باز می‌دارد. داستان 
فراز‌و‌فرود‌های زیادی را طی می‌کند و از اسرار مرموزی 
پرده برمی‌دارد. خط سیر داستان به حدی مبتکرانه 
که خواننده را تا پایان درگیر نگه می‌دارد.  است 
حتی خیلی خوب ماجرای جنایی و قتل هم درون 
داستان گنجانده شده است. جذابیت داستان با 
یادداشت نویسنده در انتها چند برابر می‌شود. زمانی 
که خواننده متوجه می‌شود که این داستان الهام 
گرفته از واقعیت است و به نظرم شاید مدت‌ها ذهن 
خواننده درگیر این باشد که شاید خیلی از چیز‌هایی 
که تخیلی به نظر می‌رسیده، واقعیت داشته باشد به 

ویژه نقشه‌ها، جاده‌ها و شهر‌ها. 
  در بخشی از مقدمه‌ شپرد بر این کتاب آمده: 
»)نقشه نگارها( یک اثر تخیلی اما الهام گرفته 
از واقعیت است، این داستان آدم‌هایی است 
گاری نقشه‌ای را گشوده‌اند و در آن گم  وز که ر
شده‌اند«، از آنجایی‌که نقشه‌‌نگاری و نقشه‌کشی 
هنری  عنوان  به  همواره  نقشه‌خوانی  حتی  و 
ح  باستانی و رازآلود در داستان‌های کهن مطر
بوده، نویسنده از چه سبک و تکنیکی برای ارائه 
این موضوع در داستانی مدرن و تخیلی بهره 

برده است؟
همان‌طور که توضیح داده شد از جذابیت‌های 
داستان این است که خواننده در نهایت متوجه 
می‌شود این داستان تخیلی نبوده، است. روزگاری 
اتفاقی شبیه به این برای جماعتی پیش آمده و 
نویسنده شالوده داستان را این موضوع قرار داده 
است. به نظرم خواننده خلاق شاید تا مدت‌ها درگیر 
این فکر شود که شاید نقشه‌ای هم که من دارم 
چنین رازی درونش نهفته داشته باشد، شاید من 
گر آن را باز کنم درگیر ماجرای این چنینی شوم.  هم ا
از خلاقیت‌ها و مهارت‌های نویسنده این بوده که 
ماجرای نقشه‌نگاری و نقشه‌خوانی و سبقه آن را 
حین پرداختن به داستان در کنه روایت جای داده 
است. اینکه حتی نسل‌های گذشته برای جنگ‌، 
، ساختمان‌سازی، شهر‌سازی و  مرز‌گشایی، سفر
خیلی موارد دیگر از نقشه‌ها استفاده می‌کرده‌اند. 
دلیل  به  دیجیتال  عصر  در  امروزه  که  هر‌چند 
ماشینی و دیجیتالی شدن نقشه‌ها لذت استفاده 

از نقشه‌های کاغذی و باستانی از ما دور شده است. 
این‌که پیشینیان‌مان برای تهیه نقشه‌ای که ما خیلی 
راحت در دست می‌گیریم و از آن استفاده می‌کنیم 
سال‌های طولانی نقشه‌برداری می‌کرده‌اند و چون 
امکان سفر و این اندازه‌گیری‌ها به صورت دقیق 
وجود نداشته، از بازرگانانی که به مناطق دور سفر 
می‌کرده‌اند پرس‌و‌جو می‌کرده‌اند و عمرشان را پای 
کشیدن و تهیه و نگهداری از نقشه‌ای می‌گذاشتند، 
تحت لوای داستانی تخیلی به ما نشان داده شده 
است که نشان‌دهنده تحقیق زیاد نویسنده در این 

حوزه است و به نظرم شایسته تقدیر است. 
  شپرد در جایی با اشاره به ایده‌های نگارش 
این رمان، از وسوسه‌انگیز بودن روایت شهری 
تخیلی در دنیایی واقعی می‌گوید. درباره چگونگی 

شکل‌گیری و نگارش نقشه نگارها بگویید. 
همان‌طور که اشاره کردید نویسنده درباره این 
که  سکونتگاه‌ خیالی و به ویژه شهر‌های تخیلی 
روزگاری برای جلوگیری از کپی کردن نقشه‌ها و در 
واقع مثل تله‌ای در نقشه‌ها گنجانده شده بود، و 
همین‌طور تجلی و ظهور یافتن یکی از این شهر‌ها 
در واقعیت خوانده بود و این ایده جذاب در ذهنش 
شکل می‌گیرد که این جریان را توأم با ماجرایی کند 
و به صورت رمانی در بیاورد تا این‌که به نقشه‌نگار‌ها 
می‌رسد. به نظرم خلاقیت نویسنده از جایی آغاز 
می‌شود که با دیدن هر موضوع منحصر‌به‌فردی 
جرقه‌ای در ذهنش زده می‌شود که داستانی را شکل 
دهد. شپرد به طرز مبتکرانه‌ای از نقشه‌نگاری هم به 
عنوان یک طرح داستانی، هم استعاره‌ای برای کشف 
خود و حقیقت استفاده می‌کند. هر نقشه‌ای که در 
داستان نمایش داده می‌شود نمایش نمادینی است 
از جنبه‌ای از زندگی نل، یک رویداد مهم از گذشته، 
یا یک مکان محوری در شهر نیویورک. این کتاب به 
طرز ماهرانه‌ای روایتی را می‌بافد که ما را وادار می‌کند 
تا در درک خود از نقشه‌ها، نه فقط به عنوان ابزاری 
برای راهیابی، بلکه به عنوان روایت مهمی که درک و 
تجربه ما از جهان را تعریف می‌کند، تجدید‌نظر کنیم. 
  از یکسو داستان »نقشه نگارها« در یک دوره 
زمانی طولانی شکل می‌گیرد و از سوی دیگر با 
توجه به اهمیت روایت مکان‌ها در این اثر، درباره 
فضاسازی، صحنه‌پردازی و کارکردهای آن در این 

رمان توضیح دهید. 
بله. داستان در عین حال که پیرامون زمان حال 
شکل می‌گیرد، با فلش‌بک‌هایی به گذشته گروهی 
از دوستان پدر و مادر نل از راز و رمز‌هایی پرده 
برمی‌دارد که سبب وقوع رخداد‌های کنونی است. 
داستان با زمان حال و مرگ پدر نل آغاز می‌شود 
که چون این مرگ به نظر نل مشکوک می‌آید او 
می‌رود سراغ نقشه و به شبکه‌ای از دوستان پدر 
و مادرش برمی‌خورد که با وجود دوستی نزدیکی 
که با هم داشته‌اند، نزدیک به سی سال به عمد از 
هم دور بوده‌اند. نویسنده هر جای داستان که 
گره کوری ایجاد شده است از این شخصیت‌ها و 
برگشت به سی سال پیش و نقل داستان از زاویه 
دید آن‌ها بهره می‌برد، ولی به شیوه‌ای که خواننده از 
ماجرای اصلی دور نمی‌افتد. به طور کلی فضا‌سازی 
و شخصیت‌پردازی نویسنده به سبکی ماهرانه انجام 
شده است که در عین حال که راز‌های هیجان‌انگیزی 

را در بر دارد، ابهامی در ذهن باقی نمی‌گذارد. 
گزنه و استخوان« از تی.  کتاب » گی   به تاز
کینگ‌فیشر با ترجمه شما از انتشارات کتابسرای 
تندیس منتشر شده است. درباره این اثر نیز کمی 

توضیح دهید. 
 )Nettle and Bone( کتاب گزنه و استخوان با عنوان
اثر تی. کینگ فیشر رمان فانتزی و جزء آثار گمانه‌زن 

و زیر‌شاخه فانتزی تاریک است که در سال 2022 به 
قلم تی. کینگ فیشر نوشته شده است. این کتاب 
برنده جایزه هوگو به عنوان بهترین رمان سال 2023 و 
کاندید دریافت جایزه لوکوس به عنوان بهترین رمان 
فانتزی سال 2023 و کاندید دریافت جایزه نبولا به 
عنوان بهترین رمان فانتزی سال 2022 است. کتاب 
درباره کوچک‌ترین شاهدخت یک خاندان سلطنتی 
است که پس از ازدواج پشت‌سر هم خواهر‌های 
بزرگ‌ترش با یک شاهزاده ظالم از حکومتی به مراتب 
قدرتمند‌تر از خودشان متوجه می‌شود که دور و برش 
چه خبر است و در صورت مرگ خواهر بعدی‌اش در 
اثر خشونت همسرش اوست که باید بنا به سیاست 
و برای نجات تاج و تخت کوچک‌شان با شاهزاده 
ازدواج کند، برای همین از عالم شاهزادگی بیرون 
می‌آید و وارد دنیا بزرگسالی می‌شود. مارا که سال‌ها 
به دور از سیاست‌ها و دسیسه‌های خاندان‌های 
سلطنتی از پانزده سالگی در صومعه‌ای پرورش 
یافته است یک‌دفعه متوجه می‌شود که ناجی ندارد 
کم مستبد رها  که خانواده‌اش را از چنگال این حا
کند، جز خودش. مارای به ظاهر خجالتی و درون‌گرا 
کتشافی می‌شود و در این  راهی سفری طولانی و ا
مسیر همراهانی به اقتضای هدفش برای خودش 
که دور  برمی‌گزیند تا همگی با هم دستی شوند 
گردن شاهزاده می‌پیچید. در این داستان از ارکان 
جادویی مختلف به شیوه‌ای خاص و حتی طنز‌گونه 
بهره برده شده است، مثلاً یک مادر‌خوانده ساحره، 
مرغی تسخیر شده توسط شیطان، شوالیه‌ای اسیر 
در بازار اجنه، ساحره نگهبان قبرستان، جوجه‌ای 

نفرین شده و سگی استخوانی. 
کنون چند کتاب با ترجمه شما به چاپ   تا

رسیده است؟ 
من 10 کتاب را در ژانر‌های مختلف ترجمه کرد‌ام که 
از آن میان هفت کتاب تا‌کنون چاپ شده است و بقیه 
در مرحله ویرایش و کسب مجوز و سایر کار‌های لازم 
برای چاپ هستند. از کتاب‌های چاپ شده می‌توان 
به ماهیگیران، کیم جی یونگ متولد 1982، هالی 
بنکس و کوله‌باری از ترس‌هایش، همیشه با منی 
نامه‌هایی به مادرم فریدا کالو، بابل یا ضرورت اعمال 
خشونت، گزنه و استخوان و نقشه‌نگار‌ها اشاره کرد. 

 تا جایی که اطلاع دارم در انتخاب آثار برای 
ترجمه حساس و سختگیر هستید. اساسا متر و 

معیار شما در ترجمه آثار چگونه است؟
خیلی  مثل  هم  من  است.  همین‌طور  بله 
مترجم‌های دیگر در ابتدا کتاب را به طور کامل 
مطالعه می‌کنم، برایم مهم است کتاب چه داستان 
و ژانری دارد، آیا محتوای داستان چیزی به خواننده 
اضافه می‌کند یا صرفاً برای سرگرمی است، این‌که 
کتاب فقط بازار فروش خوبی دارد یا واقعاً ارزشمند 

است، کتاب چه مخاطب سنی دارد و آیا این رده 
سنی به چنین محتوایی نیاز دارند و مهم‌تر از همه 
آیا کتاب را خودم دوست دارم و خیلی مسائل دیگر 
که مهم‌ترین‌شان موارد فوق بود. در کارنامه کاری من 
گون بوده است  کتاب‌های مهمی در ژانر‌های گونا
مثلاً کتاب »بابل؛ یا ضرورت اعمال خشونت« که در 
سال گذشته چاپ شد به نظرم یکی از شاهکار‌های 
ادبیات گمانه‌زن است، یا کتاب »همیشه با منی«، 
نامه‌هایی به مادرم فریدا کالو که بخشی از داستان 
است،  شهیر  نقاش  کالو،  فریدا  شخصی  زندگی 
همین‌طور کتاب »نقشه‌نگار‌ها« که مفصل به آن 
پرداخته شد و کتاب بسیار ارزشمند و علمی است. به 
نظرم با توجه به گران شدن کتاب‌ها و هزینه سنگین 
خریدن کتاب برای خواننده و البته چاپ آن برای 
ناشران، خیلی مهم است که ما آثاری را ترجمه کنیم 
که ارزش خواندن داشته باشند. من هم تمام تلاشم 

را می‌کنم که گزیده ولی پسندیده کار کنم. 
  به صورت میانگین چقدر برای ترجمه وقت 

می‌گذارید؟
بستگی به حجم کتاب دارد، من قبل از ترجمه 
فرآیندی برای تحقیق راجع به کتاب و موضوعات 
ح شده در کتاب را دارم که شاید هر مترجمی  مطر
این کار را انجام ندهد، ولی من چون کتاب‌هایی 
که ترجمه کرده‌ام محتوای علمی هم داشته خیلی 
بیش‌تر  اطلاعات  یافتن  و  تحقیق  به  علاقه‌مند 
درباره‌شان بودم. برای کتابی با حجمی متوسط 
. ترجیح من  شش ماه و کتاب‌های حجیم‌تر بیش‌تر
در وهله نخست درست بودن ترجمه و روان و زیبا 
منتقل کردن داستان نویسنده است، برای همین 
گاهی بیش‌تر زمان صرف ترجمه و  ممکن است 

باز‌بینی و ویرایش اثرم بکنم. 
  آیا کتاب دیگری آماده انتشار دارید. 

کتاب‌های دیگری هم در دست ترجمه و  بله 
آماده انتشار دارم که امیدوارم به زودی روانه بازار 

کتاب شود. 
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قصه‌ یک ملاقات

روایت  حیاتی،  حمید  نوشته‌  »ماه‌زدگان« 
خوشخوان و پرکششی از روزمرگی‌های یک مرد 
بازنشسته‌ میانسال است که بعدازظهرها می‌نویسد، 
رمان، داستان و گویی از همین روست که جهان 
ساده‌ روزمره‌اش را هم در لفافی قصه‌گون بازنمایی 
می‌کند؛ شخصیت ساده‌ این مرد میانسال در نقش 
، همسری اندوهگین و پدری  یک نویسنده‌ مهجور
کم‌حرف و غیرقابل اتکا چنان شفاف و ساده و عمیق 
روایت می‌شود که از همان صفحات آغازین دلبستگی 
کنده‌ای نسبت به او در ذهن و جان  شیرین و به حزن‌آ
مخاطب می‌شکفد. دلبستگی به مرد مغمومی که 
برای بیشتر زنده ماندن خودش تلاش می‌کند کمتر 
سیگار بکشد، پیاده‌روی کند، کمتر حرف بزند و آدم‌ها 
گی قهرمانانه‌ای  را با جزئیاتشان ببیند. او هیچ ویژ
كتر به یادماندنی و تاثیرگذاری از آب  ندارد، اما كارا
درآمده است و از همین روست كه كتاب را یك نفس 
می‌توان خواند هرچند از همان ابتدا نویسنده با وارد 
كردن شخصیت رازآلود قادر به داستان و ملاقات با 
گون  او در خیابان، بر قصه‌ ساده‌اش جامه‌ای معما
می‌پوشاند و این همان بزنگاه روایت است چنانچه 
كیده  در توضیح پشت جلد كتاب هم بر این وجه تا
شده است: قادر و تعاملش با قهرمان ساده‌ی داستان 
كه از این رهگذر گویی نماد انسان است، انسان در 
. داستان  كی درون‌نگر معنای ساده‌اش، در ادرا
چنان ساده و انسانی نوشته شده است كه همه چیز 
را در خودش دارد از مسائل اجتماعی و خودكشی و 
فقر و بزه و تراژدی هولناك قتل بابك خرمدین گرفته تا 
مسائل سیاسی و جنگ ایران و عراق و فعالیت حزبی 
دهه‌ی شصت و قادر كیست؟ مردی كه نویسنده‌ی 
گی‌ها و القاب خدایی خطاب قرار  مغموم را گاه با ویژ
می‌دهد و گاه او را خدایی در لباس آدمیزاد می‌بیند. 
آیا درویش‌مسلك است و مواجهه‌اش با نویسنده در 
حالی صوفیانه رقم خورده است؟ آیا مجنون است و 
در عالم دیوانگی به نویسنده نزدیك می‌شود و احتمالا 
قصد ضربه زدن به او را دارد؟ آیا حال مالیخولیاوار و 
در عین حال فیلسوف‌‌مآبانه‌اش نتیجه سوءمصرف 
آیا یك شكست‌خورده‌ی  مواد روانگردان است؟ 
سیاسی‌ست كه از همان موقع كه حزب را منحل 
اعلام كردند و كیانوری و طبری را گرفتند و او توسط 
ج شده است، به  سمپاتی با نام جعلی از كشور خار
این حال درویشانه‌ی جنون افتاده است؟ و یا اینكه 
گفته آمده است؟ مخاطب  اصلا از افسانه‌های نا
شاید تا انتهای روایت هم برای این پرسش‌ها پاسخ 
روشنی پیدا نكند اما او را می‌شناسد و در كنار فرهاد 
- كه همان نویسنده‌ مغموم روایت باشد- دوستش 
می‌دارد؛ او كه فیلتر سیگار را از روی زمین جمع 
میك‌ند، محیط زیست را دوست دارد، برای پرنده‌ها 
دانه می‌خرد، به گربه‌ها و سگ‌ها غذا می‌دهد و برای 
مریض بقیه دعا می‌خواند؛ وجود او گویی با همه‌ی 
این ویژگی‌های انسانی محملی‌ست برای اینكه فرهاد 
و یا هر انسان دیگری در این مواجهه، به خودشناسی 
غمگنانه‌ای برسد: »تو كدام وقت رفته‌ای و ته‌مانده‌ی 
جیبت را ریخته‌ای روی پیش‌خوان داروخانه تا 
دارو بگیری و جان كسی را نجات بدهی.« چنانچه 
پیداست وجود قادر به‌رغم حال روحی بیمارگونه‌ای 
كه دارد، طوری كه می‌ترسی هر آن چاقو بكشد و 
روی دیگری از خودش را نشانت بدهد، عاملی‌ست 
برای مواجهه‌ای بی‌واسطه با واقعیت وجودی، 
مواجهه‌ای صادقانه با خویشتن خویش در شخصیت 
قهرمان و راوی قصه و از همین روست كه مخاطب 
گاه و بیگاه از خودش می‌پرسد آیا قادر نماد است؟ 
آیا اصلا وجود خارجی دارد؟ آیا ور طغیانگر نهاد آدمی 
نیست كه لباس انسانی پوشیده و به واقعیت آمده 
ل قصه  و پیش از هركس راوی به شدت صادق و زلا
را درگیر خودش كرده است؟و مهم‌تر از اینها آنكه آیا 
این همه، زاییده‌ی خیال نویسنده‌ی تخیل‌پرداز 
نیست؟این دیالوگ‌ها، این نشست و برخاست‌ها در 
بستنی‌فروشی سر كوچه؟ آیا این راوی نبوده است كه 
خواسته با پوشاندن جامه‌ای اسرارآمیز بر تن یكی 
از رهگذران كوچه‌ای كه در آن پیاده‌روی میك‌ند 
كمی از سكون و رخوت روزمرگی‌های بی‌ماجرایش 
به دل روایتی رمزآلود و نیمه جنایی فرو برود؟ و لذت 
خوانش این داستان به درهم‌تنیدگی و تعدد همین 
پرسش‌های مكرر است، پرسش‌هایی كه در ذهن هر 
مخاطبی بر اساس تاویلی كه او از قصه دارد، متفاوت 
خواهد بود. البته كه نویسنده كدهای متقنی هم 
كید زده  می‌آورد تا بر بیماری و جنون قادر مهر تا
باشد اما شخصیت قادر همچنان در هاله‌ای از مه و 
شكوهی فیلسوفانه محو و ناپیدا می‌ماند مثلا راوی 
به تكرار از آمپول فلوفنازین كه تثبیتك‌ننده‌ی خلق 
و خوست می‌گوید از اینكه روانپزشك هم تایید كرده 
گر این آدم‌ها  است كه این آمپول ضد جنون است و »ا
تحت مراقبت نباشند ممكن است دست به كارهای 
كی بزنند.« اما مخاطب تاویل‌گر همچنان  خطرنا
قادر را در وجهی نمادین و شورانگیز می‌بیند؛ مردی 
كه می‌خواهد نماز بخواند، مردی كه عاشق كتاب 
است، مترجم و معلم است، از روی كتاب مستطاب 
آشپزی میك‌ند و تسبیحات حضرت زهرا می‌خواند اما 

مجنون است، پریشان‌احوال و سادیست 
است. و در دل این رازآلودگی 
گاه و  ، نویسنده  وهم‌انگیز
بیگاه توصیفات دل‌انگیزی 
دست  به  اطرافش  از 
می‌دهد تا این قصه‌ی گاه 
رعب‌آور را ناب و نغز بر جان 
نشانده  خود  مخاطب 
باشد، چونان جویباری 
كه عطر گل‌های صحرایی 

را از كوه با خودش بیاورد. 

اخبار کتاب

: »با توجه به گران شدن کتاب‌ها و هزینه سنگین خریدن کتاب برای خواننده و البته چاپ آن برای ناشران  آرمان ملی- بیتا ناصر
، میثاق خلج را مجاب به ترجمه‌ رمان  خیلی مهم است که ما آثاری را ترجمه کنیم که ارزش خواندن داشته باشند...« و همین باور
»نقشه‌نگارها« کرده است؛ رمانی گمانه‌زن که در عین حال با مباحث علمی نقشه‌نگاری همراه می‌شود. به گفته‌ مترجم، پنگ 
شپرد در این کتاب: » ژانر‌های مختلفی را با هم ادغام کرده... بخشی از کتاب درام خانوادگی است، بخشی ماجرای حماسی، بخش 
گی‌ها باعث شده تا »نقشه‌نگارها« به‌عنوان یکی از برگزیدگان جایزه کتاب  دیگر جنایی و بخشی رئالیسم جادویی.« و همین ویژ

روزنامه لس‌آنجلس تایمز و همین‌طور از پر‌فروش‌ترین‌ کتاب‌های یو‌اس‌ای تودی و لس‌آنجلس تایمز شناخته شود. 

نسیم خلیلی
نویسنده و پژوهشگر

» نقدی بر »هر هفتاد و چند سال یک بار

شعر باید جامعه و جهان را دگرگون کند و آینه‌ جامعه و 
جهان باشد. شعر برای آنکه بتواند انقلابی بپا کند، باید خود 
را دگرگون کند. ادبیات باید آیینه‌ اجتماع و ملتزم به انعکاس 
تحولات اجتماعی شاعر نباید فقط دم از صورت، زیبایی 
یا چیستی خود شعر و هنر بزند. شعر گفتن از سر سیری و 
بی‌دردی و بی‌تعهدی در جامعه ملتهب پسندیده نیست. 
ادبیات باید سرگرم آینه‌داری اجتماع و جهان باشد. شاعر در 
این دوران، فرصت چنانی نمی‌یابد که فقط به طلعت زیبای 
خویش در آینه نگاه کند و صرفا به خود بپردازد. انقلاب 
اجتماعی ممکن است گاه به شدت و سرعت صورت گیرد و 
حتی در هیأت کودتا نمایان شود، ولی انقلاب ادبی مستلزم‌ 
تغییر تدریجی در ماهیت ادبیات، زیبایی شناختی و بینش 

شاعران و نویسندگان و مخاطبان است. 
« )نشر  فروغ فروتنی در »هر هفتاد و چند سال یک بار

( شکل و محتوا را از هم جدا نمی‌کند و به ارتباط  ایجاز
اندام‌وار در شعر توجه می‌کند و تکنیک را به مثابه‌ پوست و 
گوشت و پی و استخوان برای جان شعر به کار می‌برد. نیما بر 
این باور است که هنر هم برای هنر است، هم مردم و بالاخره 
رو به مردم می‌آورد. فروغ فروتنی معمولا به زبان معمول توجه 
دارد، به آزادی تخیل از قراردادهای بدیعی باور دارد و ابهام 
در ذات فضا، شخصیت بخشیدن به اشیاء، حفظ جوهریت 
شعر و ایجاد روابط ساختمانی نظر دارد و زندگی و از طبیعت 
و تجربه‌ زیستمانی مایه می‌گیرد ولی حتی المقدور در مسائل 
سیاسی و اجتماعی دخالت نمی‌کند: »راهروهای تو در تو/ 
/ نورهایی  دری که رو به من باز می‌شود/ آینه‌هایی بر دیوار
مورب/ در انعکاس ترک‌ها/ ببین چقدر بزرگ شده‌ام.« شاعر 
فقط خودش را در آینه می‌بیند. شعر فروتنی از پیرایه‌های 
غیرطبیعی قدیمی تن می‌زند و عمق و موشکافی و حالت 
روایی و توصیفی دارد و نظم را به نثر نزدیک می‌کند: »به 
سرفه افتاد/ طعم لب هایم را/ نپسندیده بود/ مرگ!.« 
شاعر همان‌طور که می‌بیند و در ذهن دارد، می‌نویسد و 
شعرش وزن انتظام طبیعی گرفته است. شعر فروتنی تجسم 

و تجسد زندگی اوست و بکر و تازه و تلفیقات نو و تازه دارد. 
، اسطوره‌‌ای مدرن ایجاد می‌کند و اسطوره‌های قدیم  شاعر
را به اسطوره‌ی جدید تاخت می‌زند: »یونس/ نوح/ عیسای 
که معجزه  ناصری/ می‌دانم/ تنها چشم‌هایت هستند/ 

می‌کنند.« 
شاعر با ده انگشت به سوی معشوق اشاره می‌کند: »تمام 
انگشت‌هایم/ اشاره‌اند/ به سوی تو« )ص ۲۴(. نمی‌توان به 
شاعرانی چون فروغ فروتنی تذکر داد که شعرت باید بازتاب 
زندگی اجتماعی مردم باشد؛ وقتی بندبند شاعر به وجود 
معشوق متصل شده است. تعهد و مسئولیت اجتماعی باید 
در ذات وجودی شاعر باشد، نمی‌توان مصنوعی و با کوشش 
، شعر ماندگار و وزینی گفت. به این برش‌های شعری  بی‌ثمر
نگاه کنید: »تمام نمازهایم قضاست/ وقتی تو/ همیشه در 
خوابمی...« )ص ۱۴(، »فرمان نمی‌برد قلم/ عجیب سربههوا 
که/ از تو نوشتم.« شاعر توصیه‌های  شده/ از آن روزی 
گوش به  نیما، شاملو، اخوان و صالحی را نمی‌پذیرد. او 
که جوهرش از خون معشوق ارتزاق  فرمان قلمی است 
می‌کند. او معشوق را بر صدر می‌نشاند. نصرت رحمانی 

می‌گوید: »در خودنویسم ادکلن نریخته‌ام/ که شعرهای 
خوشایند/ بسرایم.« و فروتنی می‌گوید: »چشم‌هایت را نبند/ 

نمی‌خواهم این یلدا/ به صبح برسد« )ص ۱۹(. 

در گفت‌وگو با میثاق خلج مطرح شد

گرانی کتاب ایجاب می‌کند گزیده‌کار باشیم
   »نقشه‌نگارها« یک گمانه‌زنِ آموزنده است

فیض شریفی 
شاعر و پژوهشگر

با توجه به گران شدن کتاب‌ها و 

هزینه سنگین خریدن کتاب برای 

خواننده و البته چاپ آن برای 

ناشران خیلی مهم است که ما آثاری 

را ترجمه کنیم که ارزش خواندن 

داشته باشند 


